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Abstract

As a dramatic classic by Arthur Miller’s Death of a Salesman has been widely cherished by Chinese
audiences since it was brought to the Chinese stage in 1983 under Miller’s own direction and Ying
Ruocheng’s translation, making it a significant case of cross-cultural theatre performance in modern
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Chinese drama history. From the perspectives of colloquialism, conciseness, and action-oriented
language, this paper will analyze in detail the concrete manifestations of the “performability” prin-
ciple in the translation, and explore how drama translation can achieve effective theatrical commu-
nication across different cultural contexts, with the aim of providing a reference for both drama
translation studies and cross-cultural performance practices.
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1. 53|

CHERH 53 22500 A1 NS EDRJRI IR 2 « SKEDIIAZRNE, KO — BRI EAR T B E
1983 4F, PALHANRZEARM BB & AR REERF I W, B « KR 5 IS,
SRR ERBIBE R ERFADEFE SR 7z mlfE b E g He, bl & b E B SR G[1]. 28
—RWIESAS T E AN E AR, BUS BRI, i, SO,

R RE QL S T A E 5, B T HAR B R I b KRR MR R A A, TR RSB AR DT B
BEATRIA B AT IIEAT 78 70 FEBLRAR IR N e o R RSB SCA R EL rT SR PR S R v, B 9 UK
SRAEAERREIT, A T TR RN AR RN, R AR R CHER S BE) AR A B (R
LALFEHHEK, BAOSHEUMARS THEZN T AEIEEG E, SRR, ET0
ARERFE . TN THRRE LA Sy B2 W m] s o S ) iy Bepkaz A

2. AIERMERN

RIBIAFE T HE 2B, BRSSO AR RN fE— Ml BRI ZARIEE, R
WA AR E . SRIMRIILIOR, FEXRRIRI DT, BT ZARITTER ML el MmN R 26, WA
ARG, RZWRABGE SRR, 2T X B0 TT U8R AR 95 10 SR - 20 HHEZD 70 £R4K,
SRt o AR E UK <A REE 7 BRI G N1 R SRR R AN SRR, xR
BN TEAUSATIT T — ST Lo SO RIARR e B A AR G LA RESCL2]. )5, 12 MR
BB BT TR AT R PE R 7T, X OR B DR A 1) T R ko

ITEEEER, BEAEMBEIFEAEAWIE LG, S0t BRI SRR K, BRI f
FOH I U0 NANTE) A1 BE R R AR e L ol A2 B 1 b AR B SR 5 A S 8 1R IR AR ER Aok B
N [7) [ SR AN X AR AR i o 7T R SR DA R e Ji ST A B A T BRI R W SR R G5 R A, I L 20T
HURXFERI SRR 18 E B H IR PTREIR R B0 SO . BARARRIA B & T 302 AR b, AR R 255 8
BSEIFESCROB R RN (SR 2 H AR A Ss T 3R G, DT AE B R I A0 B R & L i L
HACR, FRBSCEA_E A REE R N AT R & IRAE[3]. AR IR, B B
I RO LL S5 ) B AT R . RS F O T, H AR IR T R SRS AL, Xt
FERRIE F ZARM AT, Bk, TR AR RIE R b fE O AL, A B ARG LR Ay
fiL, JFR&FEMINRIA, TTREETE G LA RULIEILE.
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MERE B, ARG IR R 5 AR SR B, TR 2R MRS D REA S Hh
FIEGW M AETE. ZhfEE. FZRBULAYIE S HMERIE . 5 BOCEBIREAEL,  0RI# % T o5
PSSR G BRI REURCR, DR 72 R SRR A A (K A L, 3 55 e BT6E B3 AU Ak 12 32 1)
i 2o 5 H IR LE, AT R E A SR SO S G DI RE, SRRSO E G IR s i H KR
YU AR AT O BB AR H AR A, SR PR ST SEAR 55 T T Dh REANE 32 1 58 . A I Bl IR SOk, 3
SR AT LA PR O — MAE H BI85 5 T RIT R4 SE R . B8 IR AR ALIB SR T IR B, T2 AR5 5%
A A0 B s, E1E 5 RIE EREMIE T SOWARRIFESZ S5, TG 5 638 1 5 R/ 1k Sl ik
ERPGENE . X P AEETT sCAPL X RIE R A Oy G ISR, B B TSR IR A 2
MR ERHES, M BT S BIREE 1iE T A URE B A IR, R AN 2
ST XA, B SGERAESE & S A b K T S, AR S S W A ST, A RE
BRI Z AR T EE -

3. MERFEEN

CHEBS A2 FE) T 1949 E 1 IRAE 1 210 R o IXAR SRR th 20 e 2 A AR S =2 2 TP ok . i
AT PR AR SR E AL O 57, 2 W A TR SRR B LS LK.
FEANRRA = TRFHEHEHER], th—EE BT A Cr6e7), KA Sh I 15 2 4 22 DR
RAKIOHE VLR ZIAE, LR AT, S, S ERROE. BRI, MR RET
R DR 5T, TN H B IR R IR & 2 T T R . 2B %0 T — AN AR — 4, R 7 3
SCE AR (R 22 R . PR 75 2, SR T 1983 SE 2 Ak iz B e SO R R AL NREA R
BErISE . IR BERTHES . B SCAIGREE SRR . ARG ST RDRE, RSO B R RO R
IR ILSE, BN 4] FEALIISS IR, (HER B2 500 By 1 — ML v ik A3 HL ROk 2 (Xl
N E WD BE S o

SEAT AR T 3 4 X O3 SRR R o AT, A LRI R AE £ 5 AR R B, 283
WV HEAE . SRS SIS, AR CRaua) (D) (HRIERET) SRh
HEEMO, RN T E R E 98 B, o AR S TR TR N
—ARIER, SO E TR E ST, ST R SEANERE OO R, R TR
JOOHE, MIGEEREAL, REIZH B, EREEREST, SO AR AR 2 RR
BTEN, JRAEESCE T EA LA SO LIRER G . SILFRE, itk omEsss—4
MO B IARHAE, R ADIEES BAE R, &R T B 5E G IR .

4. AIFRREFENE EHRZIE) RFFHNA

R A S U — 5 T RS SRS Ry R BLEOR, 3 — D TR A E AR S G B AR SO TR
PEIEAG BUR LA : 8 e A, S ARRE S B bR BRI A Jie s LR T it AL A A% 1 5E
AT & B IR R RJa RN, R GRS EAL OB S B gk, 1315 5 AR sl nAd:
ZN[5]o AERH IR Fh 25 A I B v R AR R i A ERA (K SCAR DR e A o se i 235, ik H
HITERLARE 5 T2, AERE I EAAANE . TR R — 28 BAR BB R e i w] 2 1 e 0 4
(LITALE R

4.1. OiE4k

RS SCARZMGE AR TGS, WS TU, 5 TEAR, FeiiEimeRz. D e 57 B e e
I, Bk T BT SCA R I LASL, BN R F R SR S B R . IR RS P
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Fo RIASNEA—RE, BTSRRI, EREMASE L. B, AE R EE 6],

CHESH B3 2500 R 2 R B0OE T AL E R, B L% O A SR KT il k. 9
FEHE R PUX — R R ITE F 3, AKREESIE A RS 7807 5 HiE B AT &M
VORISR, A0 AR S5 M TR 2 B IR, O ZRIBLSE 2 O B BRI . WA
NRFIBEE R, 9 7R O A, 8 T R ARRE AT RN, S RER S X AR, S I
FERH R hOC T S S AR BB IR 7y, FsR SO B AR B SR FRIE SR, KR
A, KREZRATTHIXET T, AIA G T EES A L5 R 8 S B .

%] 1: WILLY: Oh, sure, there’s snakes and rabbits and—that’s why I moved out here.
BA: EAEIL, TILAKE, A, &F H AN AR

JESCH ) “snake” FEBIPRI B e AT IR o KA MEORAETT T B TR IE R AR, AT TR
s PRAE A R, AU KRR, AR S R R B N [ 7], BB IR IX
USRI, BERR SRS 1S i IR G SOTTIMEEE TR AT TE F A0, AR
SCHERA 5 1% 52 2R M Z TR1E T A R8T A -

5] 2: WILLY (turning away): Ah, you are counting your chickens again.
A (B H ), LRNFE—WEHA L,

J7SCH “count your chickens” IXAMUEiEAE K H i 21 “don’t count your chickens (before they’re
hatched)” B “ORULIIE 2N THREERIN, 52T 04 F B 10 R A 5 PSR vl 7 9558
AETERIEER, BERE TIEER IR S, M CERERIEHOR” X—ZE AR, SO T
HEXEEREE: TR XMATE R R A L, Hel BARE (SXIFE ) — LA
CEBCERNTIIF T, NEAE, MESMEER”, T mflaA LR R T eaMor, m
CONFBR W MR RS H Dy “RTTL , JEREA NI HIEERE —REH . XA EEES
PRG3RI, MARXAMEE ARV, Ao/~ Ly, 2 Bu “ NERA 2/ FOsm 7, mT R ik G
) FReAE EAE AR AT, SZI 6L, PR R A E AT ES, WA AT LL8]. 7EXK
FRRRERS 3R A JE0, P e O3 ) R SR AT RE AT 1 R AR T A AATTEE L I AT DA Rt B
fife A B

4.2. EAEK

TR D AT S, ARG RREEEMKGEE .. R2EEEAIFEONERBHAZES
EEERCR, MR E SO R E SR S B R — AU LRI A Sk (SR A 6
WRZAFEEARMHZREANR, EEZR A RS AERHTT, 51 I3 A — LR TR
FRITEIE. WIE QI ACRRE, EAULACE I (6] A ESRRIG SN 7 AN, 2 f HoTs 5 fal i it
ZR9]. PRITERI RN TR ISR JE S S s2 . R B GRS TP B0 E ISR SR G AR, #iAE
B BB AR .

%] 3: HIS SON: “It’s nine o’clock, Bulova watch time. So I have to go to sleep.”
T AT o HBATAME, RZELT.

FEJESCH,  “Bulova” $RA0—ASUE B BT R AN S RS BE R 44 (O BR R A, BLDURRAT “EgE” o %
FF 2011 SEA BN E T, AR B A, A E AU BE TR AL . MR B AR
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JEWZ ) I BRRBEA R BAZ O E S IR TG T E A IE B, HAF S TR BRI =5 HEA R -
Pk, FEEFEEHEEZRE S, UWHEALERAF T, SRS EOET T ELNE X4
BT, LT R T A S R A RN, BIER RS B A BB AR T, SBLE SOy
55 @

5] 4: Willy [stopping him]: ...You can’t eat the orange and throw the peel away—a man is not a piece of fruit.

BAN[FAE ] oo RFRRLBTREA—HZT, AFEET

G 4 h, FOONSEER A 6], HPRN BRE I A RS, ED0E AR B IO BT 5 R
RIS FINEHIE R )k G dE . SR CR A TR KA AGETR R SRS, K “and” ERZN
PN BRI ARy “ ek TAEE )7 HESE Bk, Hﬁu“%mT”ﬁﬁ“ww”&ﬁF TR,
FHHHZ IR “apiece of fruit” FARMNGRTICIERIL) “HT7 o IX—ALBRBEFRAR T ARBIN RN AT, SCHE o

BV B IRT L, B U by 6 2 i O 156 45 AN RO TS T U, T B 305 PR i 19 234
8 2RI S INMGIT AR, AT A2 (0 ERL A 0 S B

4.3. EHEH
IRNE S A B S FIRIG A ), a2 “shfEr” o FrdaifEt, 2i8ES ek
EMNDET ErPRP R EME, B . BEMIE. BAENS, EBEWAFEA TS E:

H—RAIMEBAEIE AL, KRNI LIENNHR, ARG, LR B ENE S s fEik
71. BRI ERH RIS BAE LBV EE R I SR, (AR S B s, A7k s B P [10]. M ERIEEE
WHKE, X —RHES B iR R ETEA R i AW EAR” DL “BUEEnELR” SR HE VIS A
() G IR EA R ISIAFAER, TS TR M Btk Bhx, ST F2RIMATahE %, g
E555r25, PRl B—IUTE5 M NiE 2 /MES, SEILH bR a7 ZLR I — AN IMESS SRR, 107 /MT 5
AR KRR S W Fdad “A73h7 RIER, w2, s BAnEhmd “TTEahfE” RIGH[11]. R xREiE
SAMEAI R, ARG IRAE T HAEWEA NS R, KRE T A A OR H K515 BAME R ERA1)
RBATE, NI G RMIERFEERE, HMBUE TR NERS) ). FR, X —E 5 R
BEMEEN T HENENER, FZRBEREE. BEERHES 0.
FAWRERTEEZENFREGRBENR, WARATRGHERAR L ZREGE, 1, BEE
BT S BR BB, IR GHARTS), Flnghey, BIF, FEZHE. Ba[12]. 1EF M EHRE
ik P AP IS, WEORRE SR, R bR SOE S A E RIS E 2L, BETEMRR
B FE TR B, 15 5 45 N BB B AS IR o 7E S 05 AR I B AR TR i) LU BIIR SR 2L B E A 1

5] 5: WILLY: I don’t play that kind of game!

CHARLEY: (turning to him) You ought to be ashamed of yourself!
WILLY: Yeah?

CHARLEY: Yeah!

WILLY: (slamming the door after him) Ignoramus!

BAl BT RARE 5 AATHE !

FA): (g @A) R AN F R

BA ARBLHE?

EA BAR!

BAV: (314 K )5 3 4 B 1) B dwin |
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FE_EIREE T, RSO T IR “Yeah” , RIS K, HAEAFE. R, A E A G
FURIG ik R, A EINERS, RRFEHEEEMFEE. IR BOE R, B TR % i
FISE, TR I (], AEST R AT et et XS AR RS R, DR E IR
NG AR K BRI e BRI B T T BRSO AN “Yeah” BARE A, HE
T 1 o AR, AR B R BE ] A PR o B AR ORI AE B2 RO (1 S el BT IR, A A S P 7 A
AR IR s 58— Ak D e A e ) I T (BTN, SR XS UREAT BT S SRR BRVE T S P24 1 T M
MEhfEe<, R 7 aREERNEGREKT), MAREEITE NN “SFahifEe” AR, T
M REIGF TR, RETEWEAER .

##) 6: CHARLEY: Listen, if they steal any more from that building the watchman’ll put the cops on them!
EA: R, RNEBARETHIMAD, RAKZNGTEm ERRIRT!

fE_EIRGITrh, JEE MR “Listen” ¥y “Wrdkiil” , 1HSGEM, MELH A5 R 2 [ AH X #4244 1)
KA, WHEREE THIRE AT R WREAEEE, “Wrdi” AR RIRER, M2 e
o el S EUUIR AT SN i . EPRIRIE SR AP I R SR UBON AN TR, T AN 9 A & 2
Wy, IHAE A RN B R A5, HONES G AR RIT IR T E2 M1 4 LA sim . XFEr Ak
B, SRR R IR T AR E G S AT S N, A SRR AR SS T2 6 3R

5. &g

1983 4,  (HERH 20D IR/ P E B3, 55— R (E ek 50 237, AL, B AES: T
EAMAZA . RETRR A VEZ FARR SR, (H SO WG AR A1 AT 8 A D9 2 S5 D ) i 18
f— A 8 B UAMF B H, B S R SE A R 4 65 1A B R 5 A% 3 RIS IR RE SR
AN X REAE RO AL S IR B A R, EARTTR e

LR PR, AERRIENE RIS ST, SO MROE A B ARSEI BEE AT B0 P X e B 1 S
BEHAE ARSI, — 7 T B R 5 0 O U, AR IR R SRS R VA 2 R F
P EAAMARBI T EL, R RSE G REMRFIARZR, KA SR SIE A S s 8y, S50
SCRF A RJBTE FRAE, IR AS (TR, UG R ISR & FRACR .
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